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OYHKIIMOHUPOBAHUE UHTEPHAIIMOHAJIN3MOB
B COEPE MEXIAYHAPOJIHOI'O TYPU3MA

Onucvisaemcst ynompeoienue UHMepHAYUOHAIUSMOE 8 COBDEMEHHOM SI3bIKe 8 Chepe MeNCOYHAPOOHO20
Mypusma, npeoCmagierbl SIMUMOI02Us U CNOCOObL NEPesoOa UHMEPHAYUOHANLHOU NEKCUKU C AHEIUTCKO20 S3bl-
Ka Ha pycckuil. B Hacmoswee epems nabuiodaemcs 06pazosanue 0cob020 nIACmMa UHMEPHAYUOHATLHOU JeKCU-
KU AH2TIULICKO20 NPOUCXOHCOCHUS, 0OBACHACMOE NPECMUICHOCHIBIO AH2TIUICKO20 A3bIKA U €20 2100aNbHbIM CIa-
mycom 6 mupe. OCHOGHYIO MACCY UHMEPHAYUOHALLHBIX INEMEHMO8 AHSIUICKO20 NPOUCXONCOCHUsL COCMAGISION
KOpHEeEble MOPpeMbl, RPOHUKAIOWUE 6 MUPOGbIE A3BIKU U 0O1A0aouue CNOCOOHOCMbIO KOMOUHUPOBAMbCSL C HA-
yuonanvnvimu apgpuxcamu. Cpeou maxux docmamouro uacmo ecmpeuaromes croga bank, business, consult,
design, disk, man, market, media, net, style, test u dpyeue.

Cy1ecTBYIOT pa3HbIe ONPEAEIEHUS MOHATHS «MHTepHaLMOHanu3M». Tak, A.O. Prina-
peBa 1oJl MHTEpHAMOHAIU3MaMU MOHUMAET «JIEKCUYECKUE €IMHHULbI, (PYHKIHOHUPYIOIIHIE
B HECKOJIBKUX (HE MEHEe 4eM B TPEX) MUPOBBIX f3bIKaX, OJIM3KHE 10 3BYKOBOH, rpaduueckoi
U CEMAaHTHUYECKOW (hopme, SBJISIOIIMECS CIEICTBUEM SI3bIKOBOTO KOHTAKTa M BBIPAYKAIOLIUE
oO1ue Ui MHOTUX KYJIbTYpP MOHATHS U3 001acTeil HayKu, TEXHUKHU, OU3Heca, MOJIUTUKH, UC-
KyCCTBa, cpeacTB kKommyHuKanum» [1, ¢. 24]. [lo maenuto B.B. AkyleHKo, MHTepHAIIMOHA-
JU3MBI — 3TO «OMOJIOTUYHbIE (CXO/IHBIE OJTHOBPEMEHHO B IIJIaHE COJIEPKAHUS U B IIJIaHE BbIpa-
KEHUS) MOJMMOP(EMBI, MOJIUIEKCEMBI U MOIU(PPa3eMbl, BKIOYasi OMOJOTHYHbIE Tuamopde-
MBI, JHaJeKCeMbl, auadpa3eMbl Kak SMOpPUOHAIbHOE MPOSIBIEHHNE HHTEPHAMOHAIBHOCTH
JIEKCUYECKUX €IMHUL. TeM caMblM OYEpUYMBAETCS Ipyla SBJICHHUM, UTparoIIuX 0CO0YyI0 POJb
B MEXJIyHapOJHOM oOMeHe HH(pOpMaIMel: 3TO KOPHEBbIE U JE€pUBALMOHHBIE MOP(hEMBI, CII0-
Ba U yCTOMYUBBIE CIOBOCOYETAHHS, 0OBEAUHSIONINE /1B WK OoJiee SI3bIKOB Oarojapsi CXo/-
CTBY CBOMX 3HaueHUH U GopM u Oojiee WIN MEHee PEeryIsipHO OTOXKJECTBIIsIeMble OMJIMHIBa-
MU B [IPaKTHKE MEPEKIIOYEHUS C S3bIKa Ha S3bIK» [2, c. 16]. OH cuuTaer, 4To «MHTEpPHALNO-
HaJIU3MBbl, KaK IUIACT JICKCUKH, XapaKTepU3YIOTCs CIeIyOIUMH Mpu3Hakamu: 1) ¢pyHKIMo-
HUPOBAHUE CJIOBA B PsAZic HEPOACTBEHHBIX SI3BIKOB; 2) CXOJACTBO (MACHTH(HKAINSA) B Tpadu-
yeckoM (opdorpadudeckom), PoOHEMATHIECKOM M CEMaHTHYECKOM Tutane» [2, ¢. 16].

ITon «uHTepHanmonanuzMamu» B.H. fIpueBa moHMMaeT Takyro S3BIKOBYIO €IVHUILY
(coBo un MopeMy), KOTopasi «Ipe/ICTaBIeHa B HECKOJIBKHUX SA3bIKaX, HE MEHEE YEM B TPEX»
[3, c. 72]. A.H. llImeneB uHTEpHALIMOHAIBHBIMU MIPU3HAET «CJOBA, MPEACTABICHHBIE B pa3-
JUYHBIX, IPUYEM He OMMKaHIIUX POACTBEHHBIX, A3bIKAX — MHOTHE U3 TAKHUX CJIOB BOCXOJIAT
K JPEBHUM SI3bIKaM — JIpEBHETPEUYECKOMY, JIATUHCKOMY» [4, ¢. 265]. B xauecTBe MHTEpHAINO-
Hanu3MoB M.U. [lanaTtoB paccMaTpuBaeT «JIE€KCEMBI € MOJIHBIM WIM YACTUYHBIM COBIAJICHUEM
CEMaHTUYECKOU CTPYKTYPHI (MM COOTHECEHHBIE C €AMHON MOHITUIHHOM CTPYKTYpOii), BOCXO-
JIIMe K OJJHOMY 3THMOJIOTHYECKOMY MCTOYHHUKY M CHHXPOHHUYECKH OTMEYEHHbIE MUHUMYM
B TpeX HEOJIM3KOPOJICTBEHHBIX S3bIKaxX» [5, c. 42].

B nuHrBUCTHUYECKOH JMTEpaType MpelararoTcs CIeAyIOUIMe TepPMUHBI A UHTEp-
HAllMOHAJIbHBIX 3aMMCTBOBAHMN: «MHTEPHALMOHAIN3M» (TPAJUIIMOHHBI TEPMUH); «UHTEP-
nexcema» (B.B. [lybuuunckuii [6]), «<untepnunrsuzm» (M.U. Tlanatos [5] u M.M. MaxkoB-
ckuit [7]). bonee toro, mo Muennio M.M. MakoBCKOTO, JIEKCHYECKUX HHTEPHAIIMOHATU3MOB
HE CYILIECTBYET BOOOIIE, a MOA0OHbIE JIEKCUYECKHE Napalljiesld pa3IMyHbIX S3bIKOB OH Mpe.-
JaraeT Ha3BaTh «peruoHamu3Mamm» [7, ¢. 169].
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MpbI npUHUMAaeM MOHATUE «UHTEPHALIMOHATIM3MY» U CYUTAEM, YTO OHO HanboJiee MOJTHO
OTPaKaeT COJIEPIKAHUE U3yUaeMOT0 SIBICHUS K UMEET CIIEIYIONINE XapaKTePUCTHKH:

1) cioBa MOJHOCTBIO WMJIM YAaCTHYHO CXOJAHBI B TUIAHE BBIpAXKEHUs ((OoHETHUECKas
U rpaduueckasi CTOPOHBI);

2) CIIOBa COBIIAJAIOT B 3TUX S3bIKaX B IJIAHE COACPIKaHUS (B OJJHOM MU HECKOJIBKUX
3HavYeHMsX) [8, ¢. 5].

B 3TOM JIerko MOXXHO yOeIUThCsI, OOPATHBIIUCH K TOJKOBBIM CIOBapsIM aHIJIMHCKOTO,
(bpaHIry3cKOro, HEMEIIKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB: Service (anri.), service (¢p.), Service (uem.),
cepsuc (pyc.); Industry (anrum.), industrie (¢p.), Industrie (sem.), IPOMBIIIIICHHOCTD, HHIYCT-
pus (pyc.); Station (auru.), station (¢p.), Station (aem.), craumus (pyc.); Information (anr:.),
information (¢p.), Information (wem.), uapopmanus (pycck.); Inspector (anrm.), inspecteur
(dp.), Inspektor (uem.), mucnextop (pycck.); Bar (aurm.), barre (¢p.), Bar (wem.), 6ap (pyc.);
Restaurant (anri.), restaurant (¢p.), Restaurant (uem.), pecropas (pyc.); Comfor-table (anr:.),
confortable (¢p.), komfortabel (aem.), komdoprabensusiii (pycck.); Declaration (anr.), dec-
laration (¢p.), Deklaration (uem.), nexmaparws (pyc.).

Takum 00pa3om, OOJBIIUHCTBO JIMHTBUCTOB, B TOM YHCJIC M MPOLUTUPOBAHHBIC B Ha-
el cTathbe, MOoJ] UHTEPHALMOHAIM3MAMH TOHUMAIOT JICKCEMbI ¢ YACTHYHO WIJIM MOJIHOCTBIO
o011eli CeMaHTHKOM, BBIPA)KAIOIIME OJTMHAKOBBIC MOHITHS B Pa3HBIX sA3bIKaX. [I[puueM JaHHbIC
MIOHSATHUS JIOJDKHBI COCYIIECTBOBATh B HECKOJBKUX (HE MeHee ueM B TpEX) s3bikax. OqHaKo
MOYKHO 3aMETHUTh, YTO B pPa0OTaX YUCHBIX BCE XK€ CYIIECTBYIOT CEPhE3HBIC PAa3HOTIIACHUS O Ca-
MOM TOHSTHU U TPAKTOBKE MHTCPHAIIMOHAILHON JICKCHKH KaK OJHOM M3 BaKHEHIIIUX COCTaB-
JISTFOIIMX JICKCHYECKOM CUCTEMBI SI3bIKA.

[IponeMoHcTprpyeM (GYHKIMOHUPOBaHUE B cdepe TypH3Ma HHTCPHAIIMOHAIHU3MOB,
AKTUBHOE HCTIOJIB30BaHUE KOTOPHIX O0YCIIOBICHO Kak MPO()eCcCHOHAIBHBIMHU, TaK M ONpee-
JICHHBIMH COIMAJIBHO-TICUXOJIOTHYESCKUMU (PaKTOPAMHU.

CeromHsi MbI BCTpeyaeM Bce 0OJIbIlIe HE3HAKOMBIX CIIOB, MIOPOW CTECHSSACH MPU3HATH-
Csl, UTO JaXKe HE CIIBIIIAIN O TAaKUX MOHATHAX U yciyraX. OTedecTBEHHBIH TYPHUCTUYCCKUN
OM3HEC B CBOEM CTPEMJICHHUHU 3aHSTh JOCTOHHOE MECTO B MEXIYHAPOIHOM TYPHCTHYSCKOM
NPOCTPAHCTBE UIPAET CYIICCTBEHHYIO POJIb B «Pa3BUTHM» JIGKCHKOHA corpaxiaaH. Ciemyer
Tak)e OTMETUTh, YTO OJHOW M3 TNIABHBIX MPUYHNH aKTHBHOT'O MCIIOJIb30BAHUH 3aMMCTBOBAHUI
B chepe Typu3ma SBISIETCS CMEIICHUE aKIIEHTa Ha KCTPAIMHTBUCTHYECKUE (DAKTOPBI, Cpen
KOTOPBIX MPeo0IaaloT aKTHBU3AIMS CBA3CH C 3apyOC)KHBIMH TMapTHEPAMH, HM3MEHEHUS
B MCHTAJIMTETE, BEpOATBHOM U HEBEPOATLHOM TIOBEJICHUN PYCCKOTOBOPSIIIHX JIFOJIEH, a TaKKe
KeJaHWe TYPHCTOB TMPOJEMOHCTPUPOBATH BJaJCHUE HHOCTPAHHBIM S3bIKOM. Kpome Toro,
Ba)XXHBIM (JPAKTOPOM CTAHOBHTCS YHUBEPCATHLHOCTh 3aMMCTBOBAHHOTO HAMMEHOBAHUS, TaK KaK
€ro He HaJo MepPeBOIUTh, @ TOBOPSILETro MONMYT B JIF000M cTpaHe (JlaHY-TTIAKeT — CyXOH Maek,
TpaHcdep — BCTpeua M MepeBO3Ka, OTEIb — TOCTHHUIIA, PUCEIIIIH, PELEIIII — CTOWKA aIMu-
HUCTpaTopa u T.1.).

CrnenoBateibHO, OCHOBHBIMH TPUYMHAMHU 3aMMCTBOBAHUN B TYPHCTHYECKOH cdepe
MOYKHO CUUTATh CIICTYIONIHE:

1) oTCcyTCTBHE B POJTHOM SI3BIKE COOTBETCTBYIOLIETO JIEKCHYECKOTO YKBUBAJICHTA WHO-
CTpaHHOMY HAaMMEHOBAHHIO HOBBIX SBJCHHH, MPEAMETOB, YCIyT (ApIOTH-GpH, TakC-HpH, XO-
cTen, Ou3HeC-Typ);

2) HeOOXOIMMOCTh PAa3TPaHUUYUTh COJIEPKATEILHO OJIM3KUE, HO B TO JKE BPEMS Pa3iiu-
yaromuecs MmoHsATus (0oHycC — mpeMusi, TpaHchep — T0CTaBKa, MePEBO3Ka);

3) HeoOXOIUMOCTD CIIEIUATH3AINY MOHATHIA (OyHIaso, Typoneparop, Typ);

4) moma (CTaBIIMA B MOCTEIHUE TOAbI MOJHBIM AHTJIMIIU3M COHABUY M KOHKPETHU3H-
pytomme ero rapOyprep, ¢umoOyprep, du30yprep BBITECHWIM paHEe YIOTpeOssiBIIeecs
U CTaBIlIIee MPUBBIYHBIM 3aUMCTBOBaHHE OyTEepOpOI).
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JUis MIUTIOCTpalMy YacTOThl MCITIOJIb30BAaHUS 3aMMCTBOBAHUHN MPUBEAEM IPUMEP PEK-
JIAMHOT'O TYpUCTHYECKOIO TEKCTA.

Tourism Industry as a Service Industry:

An Australian Perspective

By Doctor Roger March

Director, Inbound Tourism Studies Centre [9].

C nmepBoro B3risf1a CTAHOBUTCS OUYEBUIAHBIM, YTO B TEKCTE OOJIbLIE BCETO CIIOB, OTHO-
CAIUXCS K MHTEPHAIMOHAIBHOM Jiekcuke: tourism, industry, service, industry, perspective,
doctor, director, centre.

OOpaTuBUINCH K IBYS3BIYHBIM CIIOBApsIM, YCTAHABIMBAEM, YTO CIEAYIOIIME CIOBa HO-
XOXKHU [0 3BYYaHUIO U 3HAYEHUIO, T.€. COOTBETCTBYIOT KPUTEPHUSAM HHTEPHALMOHAIM3MOB!
Tourism (aur:.), tourisme (¢p.), Tourismus (aem.), Typusm (pycck.); Service (auri.), service
(dp.), Service (umem.), cepuc (pycck.); Industry (anr:z.), industrie (¢p.); Industrie (aem.),
NPOMBIIIJICHHOCTh, HHAYCTpHUs (pycck.); Perspective (aurim.), perspective (¢p.), Perspektive,
Fernsicht (uem.), nepcniekTuBa (pycck.).

Hcrounuk 3auMCcTBOBaHUS OMPEENIUTh, KaK MPaBUilo, HENPocTo. B pa3HbIX 3TUMOIIO-
TMYECKUX CIIOBApsIX HEPEIKO Ha3bIBAIOTCS PAa3JIMYHbIE MCTOUHUKU 3aMMCTBOBaHUI. B kaue-
CTBE IpUMeEpa pacCMOTPUM HECKOJIBKO BEPCHM MMPOUCXOXKICHHSI CJIOBA «TYPU3M», OITMCAHHBIX
B CIIEAYIOLIECH CIIOBAPHOU CTAThE:

«CaMo ciioBO “Typu3M” UMeEET JAOCTAaTOYHO IPEBHEE MPOUCXOXKICHHE U, K COXKae-
HUIO, HE MMEET CIaBSHCKUX KopHell. [laxke DHuMKIonequueckuii cnosaps bpokraysa u D¢-
pona 1902 r. He UMeeT cTaTbu «TYPU3M». BOJBUIMHCTBO MCCiIeI0BaTENIEN COTJIaCHBI C TEM,
4TO CJIOBO MMEET JIATUHCKUE U Ipedeckue KopHU. KopeHb “Typ” mpOUCXOOUT OT JIATUHCKOTO
“roprape” (tornare) u oT rpedeckoro “ropuoc” (t0rnos), uTo o3HauyaeT 00OpOT, KPyT, KPyro-
Boe JBIKEeHHE. Yepes crapodpaHIly3CKHHl sI3BIK 3TO CIOBO IpeoOpa3oBajoch B CpeaHe-
AHTJIMICKOM s3bIKe Kak “Typ” (tour) u ¢ cepeaunbl XVII B. ctano o6o3HauaTh myTemiecTBUE.
[IpuGaBnenue k cioBy “Typ” cypdurca “u3M” ompenenseT CiIoBO, Kak Mpolecc WU Jei-
CTBUE, a mpubaBneHue cyddukca “uct”, ornpenenseT cIoBo KakK JIMIO, OCYLIECTBIIAIONIEE ITOT
IIPOLIECC UIIU JCHCTBUE.

HekoTopsie uccnenoBarean aHII0-CaKCOHCKOTO MIPOUCXOXKICHUS CII0OBA CUUTAIOT, YTO
emte B XII B. Tepmun “torn” (mpsiMoit mMOTOMOK JaTHHCKOTO “tOrnare’) nucroib30Bajcs KPecTb-
sSHaMU JUIsi 0003HAUEHHUs MyTelIeCTBUN ¢ HAMEpEeHHeM BepHYThbcs oOpatHo. [lo3nHee cioBo
TpaHC(OPMHUPOBATIOCH B COBpEMEHHOE aHriuickoe “turn” (o6opoT, BpalieHHe, MOBOPOT)
u BIUIOTh 110 cepeaunbl XVIII B. anrnuiickas 3HaTh UCHOJB30Baja 3TO CIOBO AJisl 0003HAUe-
HUS Y TEIIECTBUM, NMPeANPUHUMAEMbIX 7151 00yUeHHs U UCCIIe0BATENbCKUX 1eiei. 3HaHus,
MOJTy4YEHHBIE B pe3yJibTaTe STUX MyTEUIECTBUI 3HATH B pa3Hble yacTu KoposeBcTBa, B Aalb-
HeHIeM HCIOIb30BATUCH [T YIYUIIeHUs YIpaBIeHUs STUMHU yacTsiMu KoponeBcTaa.

Hekotopsie (paHiry3ckue ucciieoBaTeay CUUTAIOT, YTO TEPMHUH “TypHU3M’ MPOUCXO-
JUT OT JpeBHEapaMencKkoro cioa “tur’, KOTOpoe MCHOIB30BATIOCH Ul 0003HAUYEHUS IyTe-
IIECTBUS, UCCIICAOBAHMS W TEPEABIKEHUS JIIOJeH eme B OMOJIeHCKUX TeKcTax. ITO CIOBO
BIIEpBbIE OBIJIO MCIIOJIb30BAaHO, Koraa Mouceil moBen HapoJ1 B 3eMJIn XaHaaHCKHeE.

pyras rpynna ¢paHIly3cKUX HCCleoBaTeNell CYUTAeT, YTO MPOUCXOXKACHHUE ATOTrO
CJIOBa HE CBS3aHO C JIMHIBUCTUKOHM, a OTHOCHUTCS K MOCJEIHEMY UMEHM (DpPaHIly3CKOro apH-
crokpara Della Tour. Cornacao 3TuM uccrnenoBanusm, koraa Kapn V B 1516 r. 3axmounn
JIOrOBOp ¢ AHIUIMEH, TO B 03HAMEHOBAHME 3TOTO COObITHSA, OyayIuii Kopoib McnaHuu oTaaer
cemeiictBy Della Tour 5KCKITIO3MBHBIE ITpaBa Ha MPOBEJCHUE KOMMEPUECKUX MEPEBO3OK.

Eme ogHa BepcHs MPOMCXOXKACHHUS CIIOBA “TypU3M~ OTHOCUTCA K CKaHAMHABCKOMY
smocy. HccnenoBartenu, u3yyaBlive APEBHECKAH/IMHABCKUE TEKCThl U JIET€H[bl, TMPUXOIAT
K BBIBOJY, YTO TepMHH “grand-tour” Oeper cBoe Hauyano B OONBIIMX MyTEHIECTBUSIX Oora
Opnuna 1o BceMy MHpY (@ BUKUHTH JEHCTBUTEIBHO OBbLIM OOJIBUIMMH MyTEIIECTBEHHUKAMU).
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9Hepr1/1;1 HYTGI_HGCTBI/Iﬁ nu3 CKaHHHHaBCKOfI MI/ICI)OJ'IOFI/II/I ObLIa YHacJieJoBaHa IMO3JHECC BCEMU
KyJlbTypamMu EBporibl v cTana oObIYHOM NpaKTUKOW B AHITIMU U B Ipyrux cTpaHax» [10].

Kak BUIUM, OIIPCACIICHUC NHCTOYHHUKA 3aMMCTBOBAHUS CJIOBA «TYpHU3M» HCOAHO3HAYHO.

B kauecTBe npumepa (HyHKIIMOHHPOBAHUS JIEKCEM C HHTEPHAIIMOHAILHBIM 3HAYCHHEM
Ha MapaaurMaTuiCCKOM ypOBHC B IIPCAJIOKCHUAX ITPUBCICM ,Z[e(bI/IHI/II_II/II/I 3HAa4YeHUN MMEH aH-
TIIMUCKUX CYHMECCTBUTCIIbHBIX, OTPA)KCHHBIX B TOJIKOBOM CJIOBApe€ Kommma, 1 HAa30BEM CII0-
CcOOBI MNepeBoJia MHTCPHAIUOHAJIbHBIX CJIOB U S3bIKU, U3 KOTOPBLIX PpACCMATPUBACMBIC CJIOBA
ObLIM 3auMCTBOBaHBI. [l0b3ysCh 3TUMONOrHMUecKuM ciaoBapeM [11], nmpencraBum uHpopma-
U0 00 uctopuu BeIOpaHHBIX u3 TekcTa [10] cinoB (MoryT ObITh U MOp(EMBI), TO €CTh HUH-
@opMaumo 0 q)OHeTI/IIIeCKI/IX N CCMAHTUYCCKUX U3MCHCHUAX, KOTOPLIC OHU IMPETCPIICIIN.

The Australian newspaper ran the following headline: «Racism puts Korean tour-
iIsm at risk».

Racism — pacusm (TpaHciuTepanus).

Racism is the belief that people of some races are inferior to others, and the behaviour
which is the result of this belief.

There is a feeling among some black people that the level of racism is declining.

1932 (as an adjective from 1938), from race (n.2) + -ist. Racism is in continual use
from 1936 (from French racisme, 1935), originally in the context of Nazi theories. These
words replaced earlier racialism (1882) and racialist (1910), both often used early 20c.
in a British or South African context. There are isolated uses of racism from c. 1900.

In the U.S., race hatred, race prejudice had been used, and, especially in 19c. political
contexts, negrophobia. Anglo-Saxonism as «belief in the superiority of the English race» had
been used (disparagingly) from 1860. Anti-Negro (adj.) is attested in British and American
English from 1819.

Tourism — Typu3m (TpaHCKPHITIIHS).

Tourism is the business of providing services for people on holiday, for example ho-
tels, restaurants, and trips.

c. 1300, «a turn, a shift on duty», from Old French tor, tourn, tourn «a turn, trick,
round, circuit, circumferencey, from torner, tourner «to turn» (see turn (v.)). Sense of «a con-
tinued ramble or excursion» is from 1640s. Tour de France as a bicycle race is recorded
in English from 1916 (Tour de France Cycliste), distinguished from a motorcar race of the
same name. The Grand Tour, a journey through France, Germany, Switzerland, and Italy for-
merly was the finishing touch in the education of a gentleman.

Risk — puck (tpancoureparusi).

If there is a risk of something unpleasant, there is a possibility that it will happen.

1660s, risque, from French risque (16c.), from Italian risco, riscio (modern rischio),
from riscare «run into danger», of uncertain origin. The Englished spelling first recorded
1728. Spanish riesgo and German Risiko are Italian loan-words. With run (v.) from 1660s.
Risk aversion is recorded from 1942; risk factor from 1906; risk management from 1963; risk
taker from 1892.

First, there is an emphasis on sales and promotion at the exclusion of a thorough un-
derstanding of the distribution systems in outbound Japanese tourism.

System — cucrtema (TpaHCKPHUTIIIHS).

A system is a way of working, organizing, or doing something which follows a fixed
plan or set of rules. You can use system to refer to an organization or institution that is orga-
nized in this way.

1610s, «the whole creation, the universe,» from Late Latin systema «an arrangement,
system,» from Greek systema «organized whole, a whole compounded of parts,» from stem
of synistanai «to place together, organize, form in order,» from syn- «together» (see syn-) +
root of histanai «cause to stand,» from PIE root *sta- «to stand, make or be firmy.


https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%BE%D0%BD%D0%B5%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B5%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/inferior
https://www.etymonline.com/word/race
https://www.etymonline.com/word/-ist
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/holiday
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/example
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/hotel
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/hotel
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/restaurant
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/trip
https://www.etymonline.com/word/turn
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/unpleasant
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/will
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/happen
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/organize
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/refer
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/institution
https://www.etymonline.com/word/syn-
https://www.etymonline.com/word/*sta-
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Meaning «set of correlated principles, facts, ideas, etc.» first recorded 1630s. Meaning
«animal body as an organized whole, sum of the vital processes in an organismy is recorded
from 1680s; hence figurative phrase to get (something) out of one’s system (1900). Computer
sense of «group of related programsy is recorded from 1963. All systems go (1962) is from
U.S. space program. The system «prevailing social order» is from 1806.

B uccnenoBanubix Hamu Tekcrax [9; 12—14] oka3anock, YTO HHTEPHAMOHAIN3MBI CO-
craBum 12,96 % cnoBa, OTHOCSIIHECS K TeMe COOOIICHHS, YOTPEOJISUIUCh B COOTBETCTBY-
IOIIEM TEKCTE HECKOJIBKO pa3. be3 moBTopoB BcTpeTminochk 269 MHTEPHAIIMOHAIBHBIX CIIOB,
4t0 cocTaBmiio 3,75 %. [Ipu aHanu3e TeKCTOB 0OHAPYKUIIMCh TPH CIIOBA, KOTOPBIC MOXKHO OT-
HECTH K «JIOKHBIM JPY3bsiM» MEPEeBOAUMKA: Major, academic, partisan, aro cocrasuio 0,89 %
OT YHCJIa CJIOB MHTEPHAIMOHAIBHOM JICKCUKH aHAIM3UPYEMBIX TEKCTOB.

PesynbraThl CTATUCTHYECKOTO aHAIN3a CITIOCOOOB MEPEeBO/Ia MHTEPHAIIMOHAIHHOH JIeK-
CHKH OTpa)kaeT Juarpamma.

£ ormMcaTeIbHBIA METOT

8 TpaHcaUTEpALs

KaJIbKHPOBAHHE

@ TpaHCKpUIILIAS

27,51 % 10,41 %

JAuarpamma. — OcHOBHBIE CTIOCOOBI NMEPEBOAA MHTEPHANMOHAIbHOM JIEKCUKHU

1) onmcarenbHbIH IepeBOT — 6 JeKceM; 2) TpaHciuTepaims — 161 jekcema;
3) kanbkupoBaHue — 28 nekceM; 4) TpaHCKPHITIHS — 74 JIEKCeMbI

Kak BuauM, yzaenbHbI BeC HMHTEpHAIMOHAIU3MOB 3aHUMAET 3HAUYUTENIBHOE MECTO.
WuTepHanmoHanbHasi JEKCHKAa CHOCOOCTBYET B3aMMHOM SI3bIKOBOM KOMMYHUKAIIUH MEXTY
HOCHUTEIISIMU Pa3HbIX A3BIKOBBIX CHCTEM M KYJbTYp, UIpaeT OOJIbLIYIO POJb B Pa3BUTHUHU TY-
pu3Ma, B COMMKEHUN HApOIOB.
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Trotsiuk T.S. Function of International Vocabulary in the Sphere of International Tourism

This article deals with the usage of international vocabulary in modern language in the field of interna-
tional tourism, it presents the etymology and ways of translation of international vocabulary from the English
Language into Russian.
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